




SVARBŪS SAUGOS PERSPĖJIMAI
Naudojant elektros prietaisus, visuomet reikia laikytis pa-
grindinių saugos priemonių, įskaitant toliau pateiktas:
1. Atidžiai perskaitykite visas instrukcijas.
2. Šį prietaisą galima jungti prie duomenų plokštelėje nurody-
tų parametrų maitinimo tinklo.
3. Kad apsisaugotumėte nuo elektros smūgio pavojaus, nenar-
dinkite ir neskalaukite korpuso, laido ar kištuko vandeniu ar ki-
tu skysčiu.
4. Jei prietaisas naudojamas netoli vaikų, būtina atidi priežiūra.
5. Kai įrenginys nenaudojamas, montuodami ar išimdami dalis 
ir prieš valydami ištraukite kištuką iš maitinimo lizdo.
6. Prietaisui veikiant nelieskite jokių judančių dalių.
7. Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo 
įgaliotas techninės priežiūros darbuotojas arba kitas tinkamai 
kvalifikuotas asmuo – taip išvengsite pavojaus naudotojams ir 
įrenginio sugadinimo.
8. Nenaudokite priedų ar papildomos įrangos, kuri nebuvo pa-
teikta kartu su prietaisu. To nepaisant galimas elektros smūgis, 
naudotojo sužalojimas ar nepataisoma žala prietaisui.
9. Neleiskite, kad laidas kabotų nuo stalo ar prekystalio krašto 
arba liestų kokį nors karštą paviršių.
10. Nenaudokite prietaiso jokiais kitais tikslais, išskyrus numa-
tytą buitinį naudojimą.
11. Prieš keisdami priedus arba liesdami bet kokias naudojant 
judančias dalis, išjunkite prietaisą.
12. Šis prietaisas skirtas naudoti tik buityje, jį galima jungtį į 
kintamosios srovės elektros lizdą (įprasta buitinė srovė). Ne-
naudokite jokių kitų elektros lizdų.
13. Nelieskite karštu paviršių. Naudokite rankenas ar rankenė-
les.
14. Atidarydami gaubtą būkite atsargūs, nes išeinantys karšti 
garai gali nudeginti.
15. Jei ilgai kepate, pasirūpinkite, kad iš maisto varvantys rie-
balai neperpildytų riebalų padėklo.
16. Jei naudojate šią kepsninę ant paviršių, kuriuos gali pažeis-

ti karštis, rekomenduojame naudoti izoliuotą nuo karščio sau-
gantį padėklą.
17. Prietaisui veikiant pasiekiamų paviršių temperatūra gali bū-
ti aukšta.
18. Šis prietaisas nėra skirtas valdyti išoriniu laikmačiu ar atski-
ra nuotolinio valdymo sistema
19. Valant prietaisą negalima jo viso ar iš dalies nardinti į van-
denį.
20. Naudokite tik tinkamą gamintojo pateiktą jungtį.
21. Prietaisas skirtas tik asmeniniam naudojimui.
22. Šio prietaiso negali naudoti vaikai ar kiti asmenys, kurie 
dėl savo fizinių, jutiminių, protinių gebėjimų nesugeba saugiai 
naudoti prietaiso. Vaikus būtina prižiūrėti ir neleisti jiems žais-
ti su prietaisu.

ĮSPĖJIMAS. Su šiuo prietaisu negalima naudoti medžio an-
glies ar panašaus degiojo kuro!
ĮSPĖJIMAS. Prieš naudodami gaminį, surinkite visas pa-
kuotėje esančias dalis!

PAKUOTĖS SPECIFIKACIJOS:
A. Prietaiso korpusas (x 1)
B. Dangtis (x 1)
C. Kepimo plokštė (x 1)
D. Riebalų surinkimo padėklas (x 1)
E. Ratuko laikiklis (x 1)
F. Rankena (x 1)
G. Ratukas (x 2)
H. Savisriegis varžtas St4.2x10 (x 6)
I. Veržlė M6 (x 2)
J. Varžtas M6x60 (x 2)
K. Plieninis vamzdelis (x 2)
L. Rūkymo drožlių indas (x 1)
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SURINKIMAS IR NAUDOJIMAS
Kepsninės surinkimas:

1.1 Paimkite prietaiso korpusą (A) ir jį ap-
verskite, tada galite paimti kvadratinį 
vamzdelį.

2.1 Paimkite rankeną (F), įstatykite ją į di-
delį kvadratinį vamzdelį.
2.2 Paimkite du savisriegius varžtus (H) ir 
pritvirtinkite rankeną (F) prie kvadratinio 
vamzdelio.

3.1 Paimkite ratuko laikiklį (E) ir įstatykite 
jį į mažą kvadratinį vamzdelį.
3.2 Keturis savisriegius varžtus (H) priverž-
kite prie mažo kvadratinio vamzdelio.

4.1 Paimkite plieninį vamzdelį (K), įstatyki-
te jį į vieną ratuko laikiklio (E) pusę.
4.2 Paimkite ratuką (H), sumontuokite jį 
plieniniame vamzdelyje (K).
4.3 Paimkite M6 veržlę (I) ir įstatykite ją į 
ratuko laikiklio (E) griovelį.
4.4 Paimkite kitą M6*60 varžtą (J), perkiš-
kite jį per plieninį vamzdelį (K) ir užfiksuo-
kite su M6(I) veržle.
4.5 Pakartokite 4.1–4.4 veiksmus ir su-
montuokite kitos pusės ratuką (G).

5.1 Paimkite riebalų surinkimo padėklą 
(D) ir įdėkite jį į prietaiso korpusą (A).

6.1 Paimkite kepimo plokštę (C), sulygiuo-
kite kepimo plokštės fiksavimo stiebą su 
metalinio prietaiso korpuso angomis(A), 
tada uždėkite kepimo plokštę ant prietai-
so korpuso (A).

7.1 Paimkite dangtį (B), sulygiuokite stry-
pą dangčio viduryje su atitinkama anga 
prietaiso korpuse (A) ir įstatykite dangtį į 
prietaiso korpusą (A).

8.1 Paimkite rūkymo drožlių indą (L) ir 
įstatykite jį į kepimo plokštės griovelį (C).

9.1 Laikydami dangčio rankeną (B), galite 
pasukti dangtį ant kepimo plokštės (C).
9.2 Montavimas baigtas.
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Laikymas ir naudojimas:
Prieš sandėliuodami kepsninę, išvalykite riebalų surinkimo padėklą.

1.1 Uždarykite dangtį. 2.1 Užfiksuokite dangtį ant prietaiso korpuso cilindro.

3.1 Pėda užfiksuokite rankeną.
3.2 Suimkite metalinę prietaiso korpuso rankeną ir pirmiausia 
iki galo patraukite gaminį link savo kūno, tada paleiskite gami-
nį, kad jis pats nusileistų. Galiausiai ranka pastumkite gaminį 
link kreipiamojo bėgelio pabaigos. Dabar gaminys sulenktas ly-
giai.

4.1 Laikydami už rankenos, perkelkite gaminį.
4.2 Norėdami sandėliuoti gaminius, turite nuspausti stabdymo 
plokštelę, tada užfiksuoti ratukus, kaip pavaizduota A paveikslė-
lyje. Norėdami perkelti gaminį, patraukite stabdymo plokštelę 
aukštyn, kaip pavaizduota B paveikslėlyje.

5.1 Norėdami vėl pastatyti gaminį, pirmiausia pėda turite užfik-
suoti rankeną. Tada suimkite metalinę prietaiso korpuso ranke-
ną, stipriai patraukite gaminį aukštyn, ties kreipiamojo bėge-
lio pabaiga paleiskite gaminį, kad jis pats nusileistų žemyn, ta-
da švelniai paspauskite gaminį, kol jis atsidurs ties kreipiamojo 
bėgelio pabaiga.

šilumos reguliavimas
5 - 210°C 
4 - 190°C
3 - 160°C
2 - 120°C
1 - 80°C
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KEPIMO PATARIMAI
Prieš kepdami perskaitykite šiuos patarimus:
• Prieš kepdami pašildykite kepimo paviršių, kol temperatūros 
indikatoriaus lemputė nustos šviesti („OFF“).
• Norėdami geriausių rezultatų, apkepkite šonkaulius, šviežias 
dešreles ir panašius maisto produktus prieš kepdami juos ant 
kepsninės. To nepadarius mėsa iš išorės gali perkepti, o vidu-
je liks žalia.
• Kad kepimo paviršius būtų švarus, rekomenduojame prieš ke-
pant sutepti jį nedideliu kiekiu augalinio aliejaus.
• Būkite atsargūs kepdami riebų maistą, pvz., jautieną, vištieną, 
dešreles ar kiaulieną. Riebalai gali taškytis.
• Kepdami kepsnius ant iešmo dažnai juos sukiokite ir tepkite 
marinatu, kol maistas iškeps taip, kaip norite. Palikus tarp kepa-
mo maisto tarpus jis iškeps tolygiau.
• Nepertraukiamai naudokite kepsninę ne ilgiau nei 30–45 mi-
nutes.
• Jei kepdami naudojate gaubtą, būkite atsargūs jį atidarydami, 
nes kepsninėje susikaupę garai gali išeiti dideliu greičiu.
• Ant grotelių kepamo maisto skonį galima sustiprinti dūmo 
kvapu į rūkymo indelį įdėjus pjuvenų arba skiedrų.

Kepimo kepsninėje lentelė: Ši kepimo lentelė yra tik rekomen-
dacinio pobūdžio.
MAISTAS, TEMPERATŪRA, APYTIKSLIS LAIKAS
Jautienos didkepsniai 200 °C 10–15 minučių
Vištienos krūtinėlės 200 °C 20–30 minučių
Kiaulienos pjausniai 165 °C 15–20 minučių
Mėsainiai 190 °C 10–15 minučių
Dešrainiai 165 °C 10–15 minučių
Dešrelės 175 °C 5–10 minučių
Žuvies filė 165 °C 10–15 minučių
Šoninė 165 °C 10–12 minučių
Daržovės 165 °C 10–15 minučių
Blynai 165 °C 5–10 minučių

VALYMO INSTRUKCIJOS
1. Ištraukite kištuką iš lizdo, atjunkite nuo prietaiso maitinimo 
laido jungtį kartu su maitinimo laidu.
2. Leiskite įrenginiui visiškai atvėsti.
3. Nuvalykite kepsninės dubenį ir dangtį šiltu muilinu vande-
niu, naudodami kempinę ar šluostę indams.
4. Kruopščiai nušluostykite, kad neliktų muilo. 
5. Prieš valydami kepsninę visuomet ją atjunkite nuo maitini-
mo ir leiskite jai atvėsti.
6. Nenaudokite abrazyvinių valiklių ar šiurkščių kempinių.
7. Po kiekvieno naudojimo ištuštinkite riebalų padėklą, kad jis 
nepersipildytų.
8. Valydami išimamą riebalų padėklą būkite atsargūs. Visuomet 
palaukite, kol riebalai atvės, ir tada tinkamai juos pašalinkite.
9. Nedėkite termostato valdiklio ar maitinimo laido į indaplovę.
10. Niekuomet nenardinkite laido, kištuko ar temperatūros ran-
kenėlės į jokį skystį.
11. Nemirkykite kepsninės vandenyje.
12. Naudodami kepsninę NELIESKITE riebalų padėklo ir neimki-
te jo. Kepant jis gali labai
ĮKAISTI ir nudeginti.
13. Prieš valydami prietaisą atjunkite maitinimo laidą, prieš vėl 
naudodami prietaisą leiskite prietaiso lizdui išdžiūti.

Aplinkos apsaugos instrukcijos
Pasibaigus šio gaminio eksploatacijos ciklui, neišmeskite jo 
su įprastomis buitinėmis atliekomis, perduokite jį į elektros ir 
elektroninių prietaisų surinkimo punktą perdirbti. Šalinimo 
metodai nurodyti simboliais ant gaminio, naudojimo instrukci-

jose arba ant pakuotės. 

Medžiagos yra perdirbamos, kaip nurodyta žyme. Perdirbdami 
gaminį arba medžiagas ar kitaip pakartotinai naudodami se-
nus prietaisus smarkiai prisidedate prie aplinkos apsaugos. 

Informacijos apie įgaliotą atliekų surinkimo centrą kreipkitės į 
vietines valdžios institucijas.
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Wir gratulieren Ihnen zum Kauf Ihres Mustang-Produkts! Die 
Grillprodukte von Mustang dienen der Zubereitung köstlicher 
Speisen. Unser Sortiment enthält eine große Auswahl an Ar-
tikeln zum Grillen und Kochen. Auf www.mustang-grill.com 
oder bei einem Händler in Ihrer Nähe, der Mustang-Produkte 
führt, erfahren Sie mehr über unsere Produktauswahl! Wir ent-
wickeln die Produkte des Mustang-Sortiments ständig weiter. 
Aus Gründen der Qualitätssicherung spielt das Feedback der 
Benutzer bei unserer Produktentwicklung eine wichtige Rol-
le. Wir freuen uns immer über Feedback zu unseren Produkten. 
Senden Sie Ihr Feedback bitte an mustang@mustang-grill.com.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig, damit Sie Ih-
ren Grill optimal nutzen können. Wenn Sie Ihren Grill sorgfältig 
und regelmäßig reinigen und instand halten, verlängern Sie 
seine Lebensdauer und erhöhen die Sicherheit. Das Mustang-
Sortiment enthält auch geeignete Reinigungsprodukte und 
Werkzeuge für die Wartung.

Weitere Informationen finden Sie auf: www.mustang-grill.com.

Lesen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit diese Gebrauchsan-
weisung und die allgemeinen Sicherheitshinweise sorgfäl-
tig durch, bevor Sie das Gerät verwenden.

Modell: 622621
Nennspannung: 220-240V~
Nennfrequenz: 50/60Hz
Nennleistung: 2300 W

Lage der Bauteile und Bedienelemente
A. Deckelgriff
B. Arretierlasche
C. Deckel
D. Räucherschnitzelbehälter
E. Grillplatte
F. Fettauffangschale
G. Temperatursteuerungsknopf
H. Handgriff
I. Verriegelungsstift
J. Netzstecker
K. Radbremse
L. Rad
M. Temperaturanzeige
N. Betriebskontrollleuchte
0. Stromkontrollleuchte
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WICHTIGE SCHUTZMASSNAHMEN
Beachten Sie bei der Benutzung von elektrischen Geräten 
immer die grundlegenden Schutzmaßnahmen, insbeson-
dere auch die folgenden:
1. Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam durch.
2. Dieses Gerät darf nur an die auf dem Typenschild angegebe-
ne Netzspannung angeschlossen werden.
3. Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu vermeiden, dür-
fen das Gehäuse, das Kabel oder der Stecker niemals in Wasser 
oder sonstige Flüssigkeiten eingetaucht oder abgespült wer-
den.
4. Das Gerät darf nur unter strenger Beaufsichtigung in der Nä-
he von Kindern betrieben werden.
5. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie das 
Gerät nicht benutzen, bevor Sie Teile montieren/entfernen und 
bevor Sie es reinigen.
6. Berühren Sie keine beweglichen Teile, wenn das Gerät in Be-
trieb ist.
7. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Her-
steller, einer von ihm autorisierten Servicestelle oder einer ver-
gleichbar qualifizierten Person ersetzt werden, um eine Ge-
fährdung von Benutzern oder Beschädigung des Geräts auszu-
schließen.
8. Verwenden Sie keine Anbaugeräte oder Zubehörteile, die 
nicht zum ursprünglichen Lieferumfang des Geräts gehören. 
Dies kann zu einem elektrischen Schlag, Verletzungen des Be-
nutzers und bleibendem Geräteschaden führen.
9. Lassen Sie das Kabel nicht über die Tisch- oder Thekenkante 
hinabhängen oder mit heißen Flächen in Berührung kommen.
10. Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als den 
vorgesehenen Einsatz im Haushalt.
11. Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie Zubehör austauschen 
oder Teile berühren, die sich während des Betriebs bewegen.
12. Dieses Gerät ist nur für die Anwendung im Haushalt vorge-
sehen und darf mit einer beliebigen AC-Steckdose (einer nor-
malen Haushaltsstromquelle) verbunden werden. Benutzen 
Sie keine anderen Steckdosen.
13. Berühren Sie niemals heiße Flächen. Benutzen Sie die Grif-
fe oder Drehknöpfe.
14. Seien Sie beim Öffnen des Deckels vorsichtig, da austreten-

der heißer Dampf Verbrühungen verursachen kann.
15. Stellen Sie bei längeren Grillzeiten sicher, dass aus dem 
Grillgut austretendes Fett nicht aus der Fettauffangschale her-
ausläuft.
16. Wir empfehlen die Verwendung einer isolierten Schutzun-
terlage bei Benutzung dieses Grills auf hitzeempfindlichen Flä-
chen.
17. Die Außenflächen können heiß sein, wenn das Gerät in Be-
trieb ist.
18. Das Gerät ist nicht zum Betrieb mit einer externen Zeit-
schaltuhr oder einer gesonderten Fernsteuerung vorgesehen.
19. Das Gerät darf zur Reinigung nicht vollständig oder teilwei-
se in Wasser eingetaucht werden.
20. Verwenden Sie nur den vom Hersteller gelieferten Stecker.
21. Das Gerät ist nur für den privaten Gebrauch vorgesehen.
22. Dieses Gerät darf von Kindern oder anderen Personen, die 
aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder geistigen Fä-
higkeiten nicht in der Lage sind, das Gerät sicher zu benutzen, 
nicht ohne Hilfe oder Aufsicht verwendet werden. Kinder soll-
ten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht geeignet für Holzkohle 
oder ähnliche Brennstoffe!
ACHTUNG: Bauen Sie alle in der Packung enthaltenen Teile 
zusammen, bevor Sie das Produkt benutzen!

VERPACKUNGSINHALT:
A. Grillgehäuse (x 1)
B. Deckel (x 1)
C. Grillplatte (x 1)
D. Fettauffangschale (x 1)
E. Radhalterung (x 1)
F. Handgriff (x 1)
G. Rad (x 2)
H. Blechschraube ST4,2x10 (x 6)
I. Mutter M6 (x 2)
J. Schraube M6x60 (x 2)
K. Stahlrohr (x 2)
L. Räucherschnitzelbehälter (x 1)
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MONTAGE & ANWENDUNG
Den Grill zusammenbauen:

1.1 Nehmen Sie das Grillgehäuse aus der 
Verpackung und drehen Sie es um, so-
dass Sie auf das Vierkantrohr zugreifen 
können.

2.1 Nehmen Sie den Griff (F) aus der Ver-
packung und stecken Sie ihn in das Vier-
kantrohr.
2.2 Nehmen Sie die Blechschrauben (H) 
aus der Verpackung und verriegeln Sie 
den Griff (F) im Vierkantrohr.

3.1 Nehmen Sie die Radhalterung (E) aus 
der Verpackung und schieben Sie sie in 
das kleine Vierkantrohr.
3.2 Sichern Sie die Halterung mit vier 
Blechschrauben (H) im kleinen Vierkant-
rohr.

4.1 Nehmen Sie das Stahlrohr (K) aus der 
Verpackung und schieben Sie es in eine 
Seite der Radhalterung (E).
4.2 Nehmen Sie ein Rad (H) aus der Verpa-
ckung und montieren Sie es an das Stahl-
rohr (K).
4.3 Nehmen Sie eine Mutter M6 aus der 
Verpackung und legen Sie sie in die Nut 
der Radhalterung (E).
4.4 Nehmen Sie eine weitere Schraube 
M6x60 (J), führen Sie sie durch das Stahl-
rohr (K) und sichern Sie sie mit der M6-
Mutter (I).
4.5 Wiederholen Sie die Schritte 4.1-4.4, 
um das zweite Seitenrad (G) zu montie-
ren.

5.1 Nehmen Sie die Fettauffangschale (D) 
aus der Verpackung und stellen Sie sie auf 
das Grillgehäuse (A).

6.1 Nehmen Sie die Grillplatte (C) aus der 
Verpackung, richten Sie die Anschlag-
stifte der Grillplatte an den Bohrungen 
im Grillgehäuse (A) aus und legen Sie die 
Grillplatte auf das Grillgehäuse (A).

7.1 Nehmen Sie den Deckel (B) aus der 
Verpackung, richten Sie die Stange in der 
Deckelmitte an der Aufnahmenut des 
Grillgehäuses (A) aus und setzen Sie den 
Deckel in das Grillgehäuse (A) ein.

8.1 Nehmen Sie den Räucherschnitzelbe-
hälter (L) aus der Verpackung und setzen 
Sie ihn in die Aussparung in der Grillplat-
te (C).

9.1. Indem Sie den Deckel (B) am Griff an-
fassen, können Sie ihn auf die Grillplatte 
(C) schwenken.
9.2 Der Zusammenbau ist abgeschlossen.
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Lagerung und Gebrauch:
Reinigen Sie die Fettauffangschale, bevor Sie den Grill verstauen.

1.1 Schließen Sie den Deckel. 2.1 Verriegeln Sie den Deckel im Zylinder am Grillgehäuse.

3.1 Stellen Sie Ihren Fuß auf den Griff.
3.2 Fassen Sie den Metallgriff am Grillgehäuse und ziehen Sie 
das Produkt zunächst ganz an Ihren Körper heran, sodass es an-
schließend von selbst nach unten kippt. Schieben Sie das Pro-
dukt zum Schluss von Hand bis ans Ende der Führungsschiene. 
Das Produkt ist jetzt flach zusammengeklappt.

4.1 Fassen Sie den Griff, um das Produkt zu transportieren.
4.2 Um das Produkt zu verstauen, müssen Sie auf die Rad-
bremse drücken und das Rad verriegeln, wie in Abbildung A 
dargestellt. Um das Produkt zu transportieren, ziehen Sie die 
Radbremse hoch, wie in Abbildung B gezeigt.

5.1. Um das Produkt wieder aufzustellen, stellen Sie zunächst 
Ihren Fuß auf den Griff. Dann fassen Sie den Griff des Grillge-
häuses und ziehen Sie das Produkt kräftig hoch, wenn es das 
Ende der Führungsschiene erreicht. Lassen Sie das Produkt 
durch sein Eigengewicht ein Stück hinabgleiten und schieben 
Sie es dann behutsam bis ans Ende der Führungsschiene.

Wärmeregulierung
5 - 210°C 
4 - 190°C
3 - 160°C
2 - 120°C
1 - 80°C
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PORADY DOTYCZĄCE GRILLOWANIA
Przed rozpoczęciem grillowania zapoznaj się z poniższymi 
wskazówkami:
• Przed rozpoczęciem grillowania rozgrzej powierzchnię grillo-
wą, aż wskaźnik temperatury zgaśnie (“OFF”).
• Aby uzyskać najlepsze rezultaty, przed grillowaniem należy 
częściowo podgotować potrawy, takie jak żeberka lub świeże 
kiełbaski. Jeśli tego nie zrobisz, możesz przypalić zewnętrzną 
stronę mięsa, podczas gdy wnętrze nadal będzie surowe.
• Aby utrzymać czystą powierzchnię do smażenia, zalecamy 
posmarowanie jej odrobiną oleju roślinnego przed smaże-
niem.
• Należy zachować ostrożność podczas grillowania potraw za-
wierających tłuszcz, takich jak wołowina, kurczak, kiełbaski i 
wieprzowina. Tłuszcz może się rozpryskiwać.
• W przypadku kebabów często obracaj i smaruj marynatą po-
trawę, aż będzie w pełni ugotowana. Pozostawienie odstępów 
między potrawami podczas grillowania może też sprawić, że 
jedzenie będzie bardziej równomiernie wysmażone.
• Grill powinien być używany w sposób ciągły przez maksymal-
nie 30–45 minut.
• W przypadku korzystania z pokrywy podczas smażenia, nale-
ży zachować ostrożność podczas otwierania jej, ponieważ we-
wnątrz piekarnika mogła zgromadzić się gorąca para, która 
może się szybko uwolnić.
• Dodając trociny lub zrębki wędzarnicze do kubka na trociny 
wędzarnicze, można dodać aromat dymu do grillowanej pot-
rawy.

Tabela smażenia na grillu: Ta tabela gotowania służy wyłącznie 
jako odniesienie.
JEDZENIE, TEMPERATURA, OKOŁO CZAS
Steki wołowe 200 °C 10–15 minut
Piersi z kurczaka 200 °C 20–30 minut
Kotlety schabowe 165 °C 15–20 minut
Hamburgery 190 °C 10–15 minut
Hot dogi 165 °C 10–15 minut
Kiełbaski 175 °C 5–10 minut
Filety rybne 165 °C 10–15 minut
Bekon 165 °C 10–12 minut
Warzywa 165 °C 10–15 minut
Naleśniki 165 °C 5–10 minut

INSTRUKCJA CZYSZCZENIA
1. Odłącz wtyczkę od gniazdka ściennego, a następnie wyjmij 
złącze przewodu zasilającego wraz z przewodem zasilającym z 
urządzenia.
2. Poczekaj, aż urządzenie całkowicie ostygnie.
3. Przetrzyj patelnię grillową i pokrywę ciepłą wodą z mydłem 
za pomocą gąbki lub ścierki do naczyń.
4. Wytrzyj dokładnie, aby usunąć pozostałości mydła. 
5. Przed rozpoczęciem czyszczenia grilla należy zawsze odłą-
czyć go od zasilania i pozostawić do ostygnięcia.
6. Nie używaj ściernych środków czyszczących ani szorstkich 
zmywaków.
7. Opróżniaj tackę ociekową oleju po każdym użyciu, aby zapo-
biec przepełnieniu.
8. Zachowaj ostrożność podczas czyszczenia wyjmowanej tacy 
ociekowej oleju. Zawsze należy poczekać, aż olej ostygnie i od-
powiednio go zutylizować.
9. Nie należy wkładać termostatu ani przewodu zasilającego 
do zmywarki.
10. Nigdy nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani pokręteł stero-
wania w żadnym płynie.
11. Nie należy moczyć grilla w wodzie.

12. Podczas korzystania z grilla NIE WOLNO dotykać ani mani-
pulować tacą ociekową na olej. Może stać się bardzo
GORĄCA podczas procesu smażenia i spowodować oparzenia.
13. Przed czyszczeniem urządzenia należy wyjąć wtyczkę prze-
wodu zasilającego i osuszyć wlot urządzenia przed jego po-
nownym użyciem.

Instrukcje dotyczące ochrony środowiska
Nie wyrzucaj tego produktu do zwykłych śmieci domowych 
po zakończeniu jego cyklu życia; oddaj go do punktu zbiórki w 
celu recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Sym-
bol na produkcie, instrukcja obsługi lub opakowanie informują 
o metodach utylizacji. 

Materiały nadają się do recyklingu, jak wspomniano w ozna-
czeniu. Recykling, recykling materiałów lub inne formy po-
nownego wykorzystania starych urządzeń to ważny wkład w 
ochronę środowiska. 

Należy skontaktować się z lokalnymi władzami w celu uzyska-
nia informacji o autoryzowanym miejscu utylizacji.
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